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‘Psst, Jane.’

De heerlijke sluimer
waarin Jane zich bevond, maakte plaats voor kille duisternis.
‘Wat?’ mompelde ze.

‘Wakker worden,
zusje.’

Jane draaide zich om en
zag Francis in de deuropening staan. De kaars die hij bij zich had,
verlichtte een vrolijke grijns. Het was een grijns die Jane maar al
te goed kende. Haar broer was iets van plan.

Jane wierp een blik op
het bed naast haar. Cassandra was nog diep in slaap.

‘Wat doe je hier?’
fluisterde ze. ‘Het is nog helemaal donker.’

‘Het is zeven uur, op
het Naval College zaten we nu al aan het ontbijt.’ Francis lachte
en haalde zijn hand door zijn wilde bos met krullen.

‘Ja, en?’

‘Kom op, Jane, kleed je
aan. Een laatste avontuur, voor ik naar zee vertrek.’

‘Heb je toestemming van
vader en moeder?’ vroeg Jane terwijl ze haar benen uit bed
zwaaide.

‘Natuurlijk niet.’

Jane glimlachte. Het
laatste restje slaap was verdwenen en een opgewonden gevoel
borrelde op in haar buik. ‘Ik ben in vijf minuten beneden.’

‘Kom naar de stallen,’
zei Francis en verdween.

Jane schoof voorzichtig
het gordijn een stukje open. Het maanlicht dat naar binnen viel,
was voldoende om bij aan te kleden. Rillend verwisselde ze haar
lange nachthemd voor een onderjurk en ze trok snel haar kousen over
haar koude voeten. Ze pakte haar korsetje van de stoel, wurmde het
over haar hoofd, positioneerde het rond haar boezem en trok de
veters aan de achterkant aan. Op haar tenen sloop ze naar de kast,
pakte haar twee warmste onderrokken eruit en trok deze over haar
onderjurk. Ze knoopte ze vast waarna ze haar jurk aan kon trekken.
Ze koos een warm, enigszins versleten exemplaar, en wurmde zich
erin. Ongeduldig friemelde ze de vele knoopjes dicht.

Cassandra bewoog. Jane
bleef een moment doodstil staan. Haar oudere zus begon al een echte
dame te worden en zou het ongetwijfeld sterk afkeuren dat Jane met
haar broer op avontuur ging. Cassandra’s ogen bleven echter
gesloten en Jane pakte haar kapje, jas, en handschoenen, waarna ze
naar beneden sloop.

Buiten bracht ze snel
een bezoek aan het gemak. Het was bijtend koud en toen ze daar zo
ongemakkelijk zat met haar vracht aan rokken omhoog, begon ze zich
af te vragen of ze met haar dertien jaar niet te oud was voor
dergelijke onzin. De ondeugende glimlach waarmee Francis haar
begroette bij de stallen, maakte echter alles goed.

Lucy stond gezadeld
naast haar bereider te wachten. De adem van het paard veroorzaakte
stoomwolkjes in de lucht.

‘Samen op één paard?’
vroeg Jane.

‘Natuurlijk, dat past
best. Net als vroeger.’

Jane herinnerde zich de
vele wilde ponyritjes die ze als kinderen samen hadden gemaakt.
Gillend van pret hadden ze samen in het zadel gezeten. Ze knikte
naar Francis. ‘Net als vroeger.’

Jane liet zich door
Francis omhoog helpen en zwaaide haar been over het zadel. Ze trok
haar rokken omhoog en ging comfortabel zitten. Jane glimlachte
inwendig. Haar moeder zou een zenuwinzinking krijgen als ze haar zo
zou zien.

Francis reikte Jane een
lantaarn aan waarna hij achter haar ging zitten. Hij pakte de
teugels en spoorde Lucy aan. In een rustig tempo stapte het paard
over het erf.

‘Heer Frances, mevrouw
Jane!’ riep een opgewonden stem. De keukenmeid kwam naar buiten
rennen. ‘Waar gaat u heen?’

‘We zijn vanavond weer
terug,’ riep Francis. Hij spoorde Lucy aan en ze draafden weg, de
keukenmeid verbouwereerd achterlatend.

Jane deed haar best om
met de lantaarn de weg zo goed mogelijk te verlichten. Het ergste
donker had plaatsgemaakt voor de grauwe grijstinten van de ochtend
maar obstakels waren in het weinige licht moeilijk te zien.

De koude lucht tintelde
op Jane’s wangen en al snel waren haar vingers en tenen ijskoud.
Een rood-oranje gloed verspreidde zich door de lucht en toonde een
wereld die gehuld was in een laagje rijp. Vogels vlogen kwetterend
op toen Lucy hen voorbij snelde.

De eerste zonnestralen
kropen over de berijpte velden toen Francis stilhield. ‘Tijd voor
ontbijt,’ zei hij.

Francis had een deken,
brood, kaas en chocolaatjes meegenomen. Terwijl ze aten, keken ze
naar de wereld die om hen heen ontwaakte. Een boerenkar rammelde
voorbij. Het oude boertje nam eerbiedig zijn hoed af.

‘Ga je me nu eindelijk
vertellen waar we naar toe gaan?’ vroeg Jane.

Francis draaide zich
naar haar toe. De jeugdige ondeugd had plaatsgemaakt voor een
serieuze, bijna zorgelijke blik. ‘We gaan naar George,’ zei
hij.

‘George,’ herhaalde
Jane zacht. De opwinding verdween, dit was niet wat ze had
verwacht. ‘Maar… waarom? Papa gaat hem met Nieuwjaar bezoeken. Hij
neemt dan altijd een extraatje mee voor de Culhams.’

Francis draaide zich
van Jane weg en staarde voor zich uit. In zijn hand verkruimelde
hij een stukje brood. ‘George is familie, Jane. Morgen is het kerst
en we laten hem daar gewoon zitten, in dat krappe hok bij die
boeren. Ik wil dat hij weet dat in ieder geval enkele van zijn
familieleden nog aan hem denken.’

‘Francis,’ zei Jane.
‘Je weet toch waarom George bij de Culhams woont? Het is voor
George’s bestwil en die van ons.’

Francis snoof. ‘Het is
voor onze bestwil, Jane, niet die van George. Je weet toch nog wel
hoeveel plezier hij met ons kon hebben? Dan trokken we samen gekke
bekken naar hem en kwam hij niet meer bij van het lachen.’

Jane zuchtte. ‘Zijn
lach herinner ik me nog, ja. Niemand kon ze onbezorgd lachen als
George. Maar ik herinner me ook zijn aanvallen. Lieve heer, wat kon
hij krijsen en schoppen. En dan die rare geluiden die hij
voortbracht. Hij hoort niet in onze wereld, Francis. Hij kan geen
normaal gesprek voeren en gedraagt zich onfatsoenlijk.’

‘En is dat reden om hem
dan maar weg te doen, als een versleten broek of een beschimmeld
stuk kaas?’ Francis stond kwaad op en zijn ogen boorden zich in die
van zijn zus.

Jane stond ook op. ‘Nu
moet je goed naar me luisteren, Francis. Papa kon George niet thuis
houden. Het zou al zijn harde werk om te klimmen op de sociale
ladder ongedaan maken. De mensen zouden ons met de nek aankijken
als we hem in huis hielden. Het is niet gepast!’

‘En sinds wanneer
interesseert jou dat wat?’ beet Francis haar toe. ‘Ik dacht dat jij
anders was, Jane, maar blijkbaar heb ik me vergist.’

Enkele tellen keken ze
elkaar kwaad aan.

‘Sorry, dat bedoelde ik
niet zo,’ mompelde Francis uiteindelijk en wende zijn ogen af.

‘Het geeft niet,’ zei
Jane. ‘Is het omdat je vijf jaar weggaat, wil je daarom George
graag bezoeken?’

Francis haalde zijn
schouders op. ‘Misschien, ik weet het niet.’ Hij begon de
etenswaren bij elkaar te zoeken en verpakte ze in een linnen doek.
‘Zullen we maar iets anders gaan doen? Als we onaangekondigd bij de
Culhams aankloppen, zal dat ongetwijfeld allerlei geroddel tot
gevolg hebben. Je hebt gelijk, het is ongepast.’

Jane vouwde de deken op
en dacht na. George bezoeken was niet het avontuur waarop ze
gehoopt had. Het huisje van de Culhams was krap, benauwd en had
veel te veel bewoners.

‘Zullen we naar het
plekje bij de rivier gaan waar we vroeger als kinderen veel
kwamen?’ vroeg Francis. Hij had de deken van Jane aangepakt en keek
haar nu vragend aan.

Jane keek haar broer in
de ogen. Het enthousiasme dat ze er vanochtend in had gelezen, had
plaatsgemaakt voor dofheid. Wat bezielde hem dat hij zo nodig naar
George wilde? Ze zuchtte inwendig. Francis wilde dit graag en
misschien had hij wel gelijk. Gek of niet, George bleef
familie.

‘We gaan naar George,’
zei ze.

‘Weet je het zeker?’
vroeg Francis.

‘Heel zeker.’

Francis hielp Jane met
opstijgen, waarna hij er goed de vaart inzette. Tegen het middaguur
kwam het kleine gehucht Monk Sherborne in zicht.

In een rustig tempo
stapte Lucy tussen de huizen door. De zon scheen uitbundig en gaf
het dorpje een rustieke aanblik. Vrouwen klopten buiten matten uit,
veegden hun stoepjes, of hingen de was op, terwijl ze vrolijk met
elkaar praatten. Alleen op het moment dat Lucy voorbij reed,
hielden ze stil en keken met open mond naar de jongste dochter van
de familie Austen en één van haar vele broers. Zodra ze voorbij
waren, nam het gesprek ongetwijfeld een andere wending.

Francis hield halt bij
de cottage van de familie Culham. Het huisje, dat twee woningen
herbergde, zag er vriendelijk uit met haar lage dak, vierkante
schoorstenen waar rook uit kringelde, uitbundige begroeiing en
witte pleisterwerk.

Twee van de kinderen
van de Culhams, die voor de deur aan het knikkeren waren, sprongen
op zodra ze de bezoekers zagen. Ze renden naar binnen, vermoedelijk
om hun moeder te waarschuwen dat er hoog bezoek was.

Francis steeg af en
hielp daarna Jane naar beneden. Voorzichtig strekte ze haar stijve
en koude ledematen.

‘Och hemel!’ klonk het
vanuit de deuropening. Mevrouw Culham, een stevige, blozende vrouw,
was verschenen en keek de onverwachte bezoekers geschrokken aan.
‘Mevrouw Jane, meneer…’ ze aarzelde.

‘Francis,’ zei hij met
een glimlach.

‘Och, mijn excuses
meneer Francis, u heeft zoveel broers, ik kan u niet altijd uit
elkaar houden. Maar wat bent u groot geworden. Werkelijk een echte
heer.’

Francis gaf mevrouw
Culham een handkus waardoor haar konen nog roder werden. ‘Het is
fijn u weer te zien, mevrouw Culham.’

‘Insgelijks, meneer
Francis, insgelijks. Wat bijzonder dat u hier nu zomaar bent. Mag
ik vragen waaraan we deze eer te danken hebben?’

‘We willen graag een
bezoek aan George brengen.’

‘Uiteraard, meneer.’
Mevrouw Culham friemelde aan haar schort. ‘Maar waarom heeft u geen
bericht gestuurd? Dan had ik extra eten in huis kunnen halen en
alles aan kant kunnen maken.’

‘Dat is helemaal
nergens voor nodig, mevrouw Culham.’

‘Wel, komt u dan maar
snel binnen, het is veel te koud buiten.’

Mevrouw Culham maakte
een onhandig kniksje richting Jane. ‘Och, mevrouw Jane, zo’n lange
rit te paard. U moet bevroren zijn, komt u toch snel binnen, dan
kunt u zich bij het vuur warmen. Wat een verrassing is uw bezoek.
George zal het fantastisch vinden.’

Jane knikte enkel ten
antwoord en hoopte dat hun gastvrouw niet het hele bezoek zo zou
kwebbelen.

Warme vochtigheid sloeg
Jane tegemoet toen ze naar binnen stapte. Een zurige lucht drong in
haar neusgaten en ze probeerde zo oppervlakkig mogelijk te ademen.
Het kleine huisje was spaarzaam gemeubileerd. In de hoek stond een
eettafel met zes stoelen. Tegen de wand een grote, maar eenvoudige
kast, en bij het haardvuur stond een houten bank en een
gestoffeerde stoel. De twee meisjes die bij de haard zaten te
naaien, staarden Jane met grote ogen aan.

‘Suzy en Mary, opstaan,
maak plaats voor ons hoge bezoek,’ commandeerde mevrouw Culham.

De meisjes sprongen op
van de bank en gingen aan de tafel zitten. Mevrouw Culham gebaarde
naar de stoel en bank bij het haardvuur. ‘Gaat u toch zitten. Oh,
wacht, waar zijn mijn manieren. Kan ik uw jas en hoed
aannemen?’

Jane en Francis
overhandigden hun buitenkleding aan mevrouw Culham, die alles met
zeer veel zorg over een eettafelstoel drapeerde.

‘Ik zal George gaan
halen,’ zei ze nadat ze zich ervan verzekerd had dat er geen enkel
kreukje meer in de jassen zat. ‘Meestal is hij ’s ochtends bij de
geiten. Hij praat een beetje tegen ze, weet u. Onverstaanbaar
natuurlijk, maar de geiten lijken het prima te vinden en George
wordt er rustig van. Oh, wacht, wilt u misschien thee, of zal ik
dat zetten nadat ik George heb gehaald. Uhm, oh…’

‘Gaat u eerst George
maar halen,’ zei Francis rustig.

‘Oh, ja, goed, dat zal
ik doen, meneer Francis.’

Jane rolde met haar
ogen toen mevrouw Culham was verdwenen. ‘Wat een druk mens is het
toch.’

‘Het is een goede
vrouw,’ zei Francis. ‘Ze vindt het spannend dat wij hier zijn.’

Vanuit een hoek van de
kamer klonk plots gehuil. Jane merkte nu pas het kleine wiegje op
dat er stond.

‘God, dat ook nog,’
verzuchtte ze.

Het duurde niet lang
voor mevrouw Culham terug was. Ze werd gevolgd door een lange kerel
in een eenvoudig broek, hemd en jak.

‘Kijk eens wie er zijn,
George. Is dat geen verrassing?’

George keek de twee
bezoekers met half open mond aan. Hij was volwassen geworden. Om
zijn kin lag een zweem van baardgroei, zijn bolle wangen hadden
plaats gemaakt voor hoekige trekken, en hij was lang en slank.
George zou een aantrekkelijke man zijn geweest ware het niet voor
de dulle, kinderlijke blik in zijn ogen.

Er ontsnapten twee
enthousiaste kreten aan George’s lippen. Met heel veel fantasie was
in de klanken de naam van Francis en die van Jane te ontdekken. Hij
stormde op hen af en omhelsde Francis. Direct daarna was Jane aan
de beurt. George drukte haar stevig tegen zich aan en Jane rook
buitenlucht vermengd met geiten. Na enkele tellen wurmde ze zich
los uit zijn greep en keek hem ongemakkelijk glimlachend aan.

‘Hoe gaat het met je
George?’ vroeg Francis waarbij hij naar zijn broer wees en
afwisselend een blij en verdrietig gezicht trok.

George trok een blij
gezicht en stak een duim omhoog. Daarna wees hij naar Francis en
Jane en keek hen vragend aan.

Francis en Jane
herhaalden de blije gebaren die George had gemaakt.

George klapte in zijn
handen en grijnsde.

Mevrouw Culham had de
baby opgepakt en maakte sussende geluidjes. Ze liep naar George die
nu van de ene op de andere voet wipte. ‘Ga maar naast Jane op de
bank zitten, George.’ Met zachte hand duwde ze hem naar
beneden.

‘Zo, dan is het nu tijd
voor thee,’ zei mevrouw Culham. Ze gaf de baby aan het oudste
meisje en liep met een emmer naar buiten.

Francis haalde enkele
tekeningen tevoorschijn en liet ze aan George zien. Gedurende zijn
tijd op het Naval College had hij vele schepen gezien en deze
nauwkeurig nagetekend. George bestudeerde ze aandachtig. Met
rustige gebaren en duidelijke woorden maakte Francis duidelijk dat
hij op zo’n schip ging varen.

George keek vragend
naar Francis, wees naar hem en wees toen herhaaldelijk in de
verte.

Francis knikte. ‘Ja,
dat klopt, ik ga heel ver weg, George.’ Hij haalde een kaart
tevoorschijn, wees naar George en toen op de kaart, wees naar Jane
en op de kaart, en daarna naar zichzelf en liet zijn vinger over de
kaart glijden van Engeland naar Oost-Indië.

George tuurde
ingespannen naar de bewegingen van Francis. De uitdrukking in zijn
ogen was veranderd. Jane kende die blik.

‘Francis,’ zei ze
zacht. ‘Ik geloof niet dat George het fijn vindt dat je
weggaat.’

Francis lachte breed en
stak zijn duimen omhoog waarna hij opnieuw de route op de kaart
aangaf. ‘Ik vind het juist heel leuk dat ik daarheen ga,
George.’

George schudde zijn
hoofd. ‘Nee!’ riep hij. Hij wees naar Francis en daarna naar de
kaart. Wild schudde hij zijn hoofd. ‘Nee!’ zei hij opnieuw.

‘George, het is maar
voor een paar jaar,’ zei Francis op zachte toon.

‘Nee!’ George gilde nu.
Hij stond op en begon heen en weer te lopen, intussen
onverstaanbaar mompelend.

‘George, rustig.’
Francis stond op en legde een hand op de schouder van zijn broer.
‘Ik kom weer terug, dat beloof ik.’

Met een ruk draaide
George zich naar Francis toe en haalde uit. Jane gilde. Francis
dook weg maar was te laat. De vuist van George kwam met een akelige
dreun tegen Francis’ voorhoofd terecht.

Mevrouw Culham kwam
naar binnen rennen.

‘George, nee!’ riep ze
op gebiedende toon. ‘In de hoek, nu!’ Er lag zoveel overwicht in
haar stem en houding dat Jane bijna zelf de neiging had in de hoek
te gaan staan.

George keek mevrouw
Culham zwaar hijgend aan, zijn vuisten waren nog steeds gebald en
hij had een akelige, verwrongen trek om zijn mond.

‘George, ik zeg het
niet nog een keer,’ zei mevrouw Culham dreigend.

Mokkend verdween George
naar een hoek van de kamer en ging met zijn gezicht naar de muur
staan.

Mevrouw Culham snelde
naar Francis toe en hielp hem overeind. ‘Gaat het, meneer
Francis?’

‘Jawel, een blauwe
plek, meer niet.’ Francis glimlachte geforceerd.

‘Het spijt me,’ zei
mevrouw Culham. ‘Ik had u moeten waarschuwen. Meestal is hij een
schat, echt waar, maar soms kan hij om de kleinste dingen helemaal
van slag raken.’

‘U hoeft zich niet te
verontschuldigen,’ zei Francis die over zijn pijnlijke voorhoofd
wreef. ‘Het was onverstandig van me om George direct over mijn
zeereis naar Oost-Indië te vertellen.’

‘Och, wat spannend,
helemaal naar Oost-Indië,’ zei mevrouw Culham. ‘Zo jong en dan al
in dienst van onze marine, wat zal uw vader trots zijn.’

‘Dat is hij zeker,’ zei
Francis.

‘Wel, ik zal maar snel
de kruidenthee maken,’ zei mevrouw Culham. ‘We kunnen allemaal wel
een kopje gebruiken.’

Jane en Francis keken
zwijgend hoe mevrouw Culham de thee maakte. De baby was weer gaan
huilen en met groeiende verbazing bekeek Jane hoe het de vrouw
lukte om met de baby op haar arm een loodzware ketel uit het vuur
te halen, het water in bekers te schenken en er kruiden in te
doen.

‘Zo,’ ze overhandigde
ieder een dampende beker. ‘George, kom er maar weer bij. Er is
thee.’

George kwam uit de hoek
en ging met een nors gezicht op de bank zitten, waarbij hij zover
mogelijk bij Jane en Francis vandaan schoof. Hij nam de beker warme
drank in zijn handen en keek stug naar de grond.

‘George, kijk je broer
en zus eens aan,’ zei mevrouw Culham.

George bleef
wegkijken.

‘Och, hemel, als hij
eenmaal in zo’n bui is,’ verzuchtte mevrouw Culham.

‘Is er iets wat we
kunnen doen om hem op te vrolijken?’ vroeg Jane.

Mevrouw Culham dacht
na. ‘George,’ zei ze ten slotte. ‘Laat je schat eens zien.’ Ze wees
naar zijn zakken.

George schudde zijn
hoofd.

‘George, doe wat ik
zeg. Of wil je weer in de hoek?’

George keek mevrouw
Culham boos aan maar haalde desondanks een beduimeld stukje papier
uit zijn zak en overhandigde het.

Mevrouw Culham gaf het
aan Jane. ‘Volgens mij is dit uw handschrift.’

Jane bekeek het papier.
Het was vuil en gekreukt, en de woorden waren amper nog leesbaar
doordat het potlood was vervaagd en uitgesmeerd. Het was inderdaad
haar handschrift. Langzaam kwamen er enkele herinneringen boven. In
een uitgelaten bui had ze dit samen met Francis op papier gezet.
Het ging over een meisje dat door haar moeder naar een kostschool
werd gestuurd en daar zoveel kattenkwaad uithaalde dat ze de
juffrouw letterlijk tot waanzin dreef.

‘Vijf jaar geleden hebt
u dit aan George voorgelezen,’ zei mevrouw Culham. ‘Sinds die dag
vraagt George me bijna dagelijks of ik het opnieuw wil
voorlezen.’

Jane tuurde naar de
letters. ‘Het is bijna niet meer leesbaar.’

‘Dat hoeft ook niet, ik
ken het inmiddels uit mijn hoofd,’ zei mevrouw Culham.

‘Ach, ja, logisch
natuurlijk.’ Jane bekeek de arme boerenvrouw tegenover haar met
heel andere ogen. Wat een geduld had ze. ‘Denkt u dat George iets
van het verhaal begrijpt? Kan hij het überhaupt verstaan?’ vroeg
ze.

‘Wel, hij kan absoluut
iets horen. Hoeveel hij ervan begrijpt, weet ik niet, maar hij
vindt het heel fijn om ernaar te luisteren.’

Jane vouwde het stukje
papier voorzichtig weer op en gaf het aan George. Hij griste het
uit haar hand en stak het in zijn zak.

‘Zou je misschien een
nieuw verhaal willen hebben, George?’ Jane wees naar zichzelf en
maakte schrijvende bewegingen.

George keek haar niet
begrijpend aan.

Jane keek nadenkend
rond. ‘Francis, heb jij papier en een potlood bij je?’

‘Ik denk het wel.’
Francis rommelde in zijn zadeltas en haalde er een stuk
onbeschreven papier en een potloodje uit.

Jane pakte het aan,
dacht even na, en zette toen een aantal woorden op papier. Ze las
ze voor: ‘Het eerste hoofdstuk. Er was eens een meneer Johnson die
ongeveer 53 was. Twaalf maanden daarna was hij 54, wat hij zo
prachtig vond, dat hij besloot om zijn 55ste verjaardag te vieren
met een gemaskerd bal voor zijn kinderen en vrienden.’

‘Vind je dat leuk,
George?’ Afwisselend wees Jane naar het papier, maakte
schrijfbewegingen en wees dan naar haar mond.

George keek ingespannen
en met een diepe denkrimpel in zijn hoofd naar het papier. Hij wees
naar de woorden waarop Jane ze opnieuw voorlas.

Een glimlach brak door
op George’s gezicht. Hij knikte enthousiast.

Jane ging verder. ‘Op
de dag dat hij 55 jaar bereikte, werden er uitnodigingen verzonden
naar al zijn buren voor het eerder genoemde bal. Zijn bekenden in
dat deel van de wereld waren bijzonder klein in getal en bestonden
uit Lady Williams, Mr. en Mrs. Jones, Charles Adams, de familie
Johnson, en de drie Miss Simpons, die de gehele buurt van
Paddymiddle en de genodigden voor het bal vormden. Veruit de
knapste, meeste ontwikkelde, en bekoorlijkste aanwezige op het bal
was Charles Adams. Het gezelschap beleefde een avond van
fatsoenlijk en goed georganiseerd vermaak maar hier kwam een einde
aan toen de familie Johnson de fles begon door te geven. Dit
resulteerde erin dat het hele gezelschap, inclusief de altijd zo
keurige Lady Williams, stomdronken naar huis moesten worden
gedragen. ’

George werd met ieder
woord vrolijker. Jane schreef in rap tempo door en las de tekst
levendig en met overdrijving voor. Ondanks dat hij de woorden niet
begreep, leek George precies aan te voelen wanneer iets spannend,
grappig of schokkend was. Zijn blik was onafgebroken op Jane
gericht als ze voorlas en hij leek iedere wijziging van intonatie
of lichaamshouding op te merken.

De tijd vloog voorbij
en de schrijfsessie werd onderbroken door mevrouw Culham die
pasteitjes had gemaakt.

De pasteitjes waren
bloedheet en Jane brandde haar mond. ‘Auw!’ riep ze uit.

George keek zijn zus
bezorgd aan en legde voorzichtig een hand op haar arm.

Jane pakte George’s
hand. ‘Niets aan de hand, lieve broer,’ zei ze zacht. ‘Dankjewel
voor je bezorgdheid.’

George knikte
begrijpend.

Jane voelde een brok in
haar keel ontstaan en nam snel nog een hap van haar pasteitje.

Na het eten maakten ze
met zijn drieën een wandeling door de koude winterlucht. Jane
improviseerde er flink op los en af en toe pauzeerden ze zodat Jane
een nieuwe passage kon opschrijven.

‘Gedurende drie maanden
gaf het gemaskerd bal meer dan voldoende gespreksstof voor de
bewoners van Paddymiddle,’ las Jane voor, ‘Maar geen enkel persoon
werd zo uitgebreid besproken als Charles Adams. Zijn ongeëvenaarde
uiterlijk, zijn stralende ogen, de helderheid van zijn verstand, en
zijn algehele voorkomendheid, had de harten van zo veel jonge dames
veroverd, dat van de zes dames die aanwezig waren op het bal er
maar vijf niet door geraakt waren. Alice Johnson was de ongelukkige
zesde wiens hart de charmes van Charles Adams niet had kunnen
weerstaan.’

Francis lachte hardop
en George lachte daverend mee.

Terug in de kleine
woning van de familie Culham werd er opnieuw volop geschreven. Er
bevonden zich inmiddels vijf kinderen binnen waardoor het nog
benauwder was dan eerst, maar het leek Jane minder te deren. Ze
begon zich zelfs op haar gemak te voelen en droeg de nieuwe
passages met veel enthousiasme voor aan haar publiek.

‘Wat de arme Alice
Johnson ook probeerde, ze slaagde er niet in om enige vorm van
genegenheid bij Charles Adams op te wekken. Slechts de wijnfles kon
haar enige troost schenken. Het kille en onverschillige hart van
deze man behield zijn vrijheid, en hoewel hij vriendelijk tegen
allen was, bleef hij de eenzame en gevoelloze Charles Adams.’

‘Is er dan geen enkele
hoop voor die arme Alice?’ vroeg een van de meisjes.

‘Misschien wel,’ zei
Jane met een mysterieuze glimlach. In snel tempo begon ze te
schrijven. Haar publiek wachtte muisstil en vol verwachting.

‘Goed,’ zei Jane. ‘Het
wordt tijd dat ik jullie voorstel aan de werkelijke held van dit
verhaal, de broer van Alice Johnson. Tot op heden had ik geen zaak
om over hem te spreken, wat met name te wijten viel aan zijn
betreurenswaardige hang naar sterke drank, waardoor hij, ondanks de
kwaliteiten die hij zeker bezat, niets vermeldenswaardigs had
gedaan. Dit veranderde echter, toen hij, door eerder genoemde
drank, een vroege dood vond. Zijn zuster werd hierdoor de enige
erfgenaam van het aanzienlijke familiefortuin, wat haar nieuwe hoop
gaf om een geschikte echtgenoot te worden voor Charles Adams.’

Enthousiaste uitroepen
weerklonken. Jane lachte.

Francis was in de
commotie naar het raam gelopen en wierp een blik naar buiten.
‘Jane, als we niet in het donker naar huis willen rijden, moeten we
zo vertrekken.’

‘Nee, nog even!’ riepen
de kinderen in koor. ‘We moeten weten of Alice met Charles Adams
trouwt.’

‘Nog vijf minuten,
broer,’ glimlachte Jane en krabbelde snel de laatste zinnen op
papier. ‘Enkele dagen later bezocht Mr. Johnson Charles Adams en
vroeg hem of hij met zijn dochter zou willen trouwen. Dit was het
antwoord dat Mr. Johnson ontving: “Mijn heer, u verwacht misschien
dat ik blij en dankbaar ben met dit voorstel, het tegenovergestelde
is echter waar, het is een belediging. Ik beschouw mezelf als een
perfecte schoonheid, mijn manieren en voorkomen zijn uitzonderlijk
verfijnd, en niemand in Europa is meer bedreven in taal, wetenschap
en kunst dan ik. Ik heb een gelijkmatig gemoed en mijn deugden zijn
ontelbaar. Hoe kunt u veronderstellen dat ik met uw dochter zou
willen trouwen? Ze is een meisje dat niet mooi genoeg is, niet
vriendelijk genoeg, niet geestig genoeg en niet rijk genoeg. Ik
verwacht niets meer van mijn vrouw dan mijn vrouw in mij zal vinden
– Perfectie.” Bij het horen van dit bericht, was Alice vreselijk
teleurgesteld en vluchtte in de fles, waarna alles snel was
vergeten.’

‘Aah,’ werd er vol
medeleven geroepen.

‘Is er geen andere man
voor Alice?’ vroeg de oudste dochter uit het gezin. ‘Een lieve man
en niet zo’n arrogante, koude kikker als die Charles?’

‘We moeten nu echt
gaan,’ zei Francis.

‘Nog een paar minuten,’
smeekte het jongste meisje en keek Jane met een pruillipje aan.

‘Kinderen!’ riep
mevrouw Culham uit. ‘We kunnen onze gasten toch niet in het
stikdonker naar huis laten gaan.’

De kinderen sloegen
beschaamd hun ogen neer.

Jane vouwde de papieren
zorgvuldig op en gaf ze aan George. ‘Ik hoop dat het verhaal je
veel blijdschap zal schenken, George. Beloof je me dat je lief bent
voor mevrouw Culham?’

George drukte de
papieren tegen zijn borst en knikte.

‘Goed zo,’ ze gaf hem
een zoen op zijn wang.

Jane bedankte mevrouw
Culham hartelijk voor haar gastvrijheid, waardoor haar blozende
wangen nog roder werden.

Nadat ook Francis
afscheid had afgenomen, vertrokken ze. De eerste uren reden ze
zwijgend voort, ieder met hun eigen gedachten.

‘Jane,’ vroeg Francis
toen ze pauzeerden om te eten. ‘Zou je het verhaal willen afmaken
en naar mij sturen, als ik op zee ben?’

‘Natuurlijk, Francis.
Weet je wat? Ik zal het eerste deel opnieuw opschrijven, maar nu
met een pen en inkt. De versie van George zal smoezelig worden,
vervagen en uiteindelijk in de vergetelheid verdwijnen. Dat wil ik
niet voor dit verhaal.’

‘Dankjewel, Jane.’

Diezelfde avond nog
haalde Jane papier tevoorschijn en doopte haar pen in de inkt. Even
twijfelde ze. Zou ze het aan George…? Nee, dat was een brug te ver.
De pen raakte het papier en ze schreef met vloeiende
bewegingen:

 


Jack en Alice

een novelle

 


Opgedragen aan Francis
William Austen, Schildknaap Adelborst aan boord van zijne
Majesteits schip de Volharding.

 


Zijn gehoorzame,
nederige

Dienaar De Auteur.

 


Het eerste
hoofdstuk

 


Er was eens een meneer
Johnson die ongeveer 53 was…


 Historische achtergrond

Over de jeugd van Jane
Austen is relatief weinig bekend. Veel van haar brieven zijn
verloren gegaan waardoor we veelal moeten gissen naar hoe Jane haar
jeugd heeft beleefd. Wat we wel weten is dat ze met vijf broers en
slechts één zus in een echt jongenshuishouden is opgegroeid. Jane’s
broer Francis was slechts één jaar ouder en uit een brief blijkt
dat Jane hem zeer graag mocht. Als Francis’ eerste zoon is geboren,
schrijft Jane een liefdevol gedicht voor het jonge gezin waarin ze
de wens uit dat de baby veel op Francis zal lijken. Deze brief, die
nog zeer goed leesbaar is, ligt in de British Library in London en
is gratis te bezichtigen. De auteur van dit verhaal beleefde een
kippenvelmoment toen het al lezend tot haar doordrong dat de brief
die zo belangrijk was geweest voor haar verhaal, zowaar voor haar
lag. In de brief beschrijft Jane Francis als warm, vol karakter en
vuur, en ook een beetje ondeugend. Francis was de kleine, vlugge
held van de kindergroep. Hij kende geen angst en brak regelmatig de
regels. Op zijn zevende kocht hij een pony en maakte daarmee
regelmatig wilde ritten in de omgeving.

Over de op een na
oudste broer van Jane, George, is weinig bekend. Hij was zwak
begaafd en mogelijk ook stom. Op zijn dertiende, Jane is dan drie
jaar oud, wordt hij bij de familie Culham in het gehuchtje Monk
Sherborne ondergebracht. Het is niet bekend of en hoe vaak Jane en
haar familie George bezochten. Het is echter waarschijnlijk dat
deze bezoeken wel plaatsvonden aangezien de familie Culham in ieder
geval betaald moest worden. Daarnaast kende Jane gebarentaal en
mogelijk gebruikte ze deze om met George te kunnen communiceren. Op
het eerste gezicht lijkt het wellicht wreed dat de ‘gekke’ broer
uit het zicht werd ondergebracht bij een arme familie. We moeten
echter niet vergeten dat de Austens in een heel andere tijd
leefden. Zo werden alle kinderen van de Austens gedurende hun
eerste jaren bij een lokale familie ondergebracht om opgevoed te
worden. De redenering was dat jonge kinderen niets anders nodig
hadden dan eten, verzorging en slaap, en dat deze prima door iemand
anders konden worden voorzien. Als de kinderen voldoende ontwikkeld
waren, keerden ze terug naar huis.

Jane heeft de novelle
Jack and Alice waarschijnlijk rond haar veertiende levensjaar
geschreven. Het verhaal is opgedragen aan haar broer Francis,
ongeveer een jaar na zijn vertrek naar Oost-Indië. De fragmenten in
het verhaal zijn door de auteur naar het Nederlands vertaald en
hier en daar iets aangepast of ingekort. Naast de dronkenschap van
de familie Johnson komen er nog allerlei andere schokkende
gebeurtenissen voor in de novelle. Zo vermoordt de middelste zus
Simpson haar oudere zus uit pure jaloezie. Hoewel de gebeurtenissen
in Jack and Alice soms wat bizar zijn, is Jane’s scherpe pen,
humor, en talent om interessante karakters neer te zetten, al goed
zichtbaar. En aan wie doet die arrogante maar beeldschone Charles
Adams ons toch denken… Voor wie graag de boeken van Jane Austen
leest, zijn de verhalen uit haar tienerjaren ook zeker een
aanrader.

Het bezoek van Jane en
Francis aan George en het daar schrijven van de eerste versie van
Jack and Alice, zijn volledig aan de fantasie van de auteur
ontsproten. We kunnen er vrij zeker van zijn dat Jane een goede
relatie had met haar broer Francis maar hoe ze met George omging is
onbekend.

 


 


 Meer lezen over Jane Austen

Het jeugdige werk van
Jane Austen is te lezen in het kleine boekje The Beautifull
Cassandra, uitgeven in de Penguin Little Black Classics reeks.
Een interessante biografie van Jane Austen is Jane Austen: A
Life van Claire Tomalin.


 Verhalen uit het Verleden

Het verhaal
Jane is
onderdeel van Verhalen uit het Verleden, opgericht door Iris
Versluis. Verhalen uit het Verleden heeft als doel om jong en oud
te laten genieten van de vele bijzondere gebeurtenissen en personen
die de geschiedenis rijk is. Verhalen kunnen de geschiedenis tot
leven wekken en veranderen droge feitjes in boeiende
gebeurtenissen.

Op de website Verhalen
uit het Verleden wordt regelmatig een nieuw verhaal geplaatst.
Ieder verhaal heeft tevens een korte historische achtergrond.
Hiermee wordt het verhaal in de juiste context geplaatst en feit
van fictie onderscheiden.

Toegankelijkheid is
belangrijk voor Verhalen uit het Verleden. Zowel toegankelijkheid
van de geschiedenis maar ook van de verhalen zelf. Alle verhalen en
de historische achtergronden zijn daarom gratis beschikbaar. Dit is
ook de reden waarom Smashwords als publicatieplatform is gekozen.
Dit platform biedt de lezer de mogelijkheid om het verhaal in het
geprefereerde formaat te lezen. Alle verhalen zijn in verzorgde
maar begrijpelijke taal geschreven zodat ook jongere en minder
ervaren lezers ervan kunnen genieten.

Bezoek Verhalen uit
het Verleden: http://www.irisversluis.nl/verleden.html


 Over de auteur

Sinds 2009 houdt Iris
Versluis zich serieus bezig met het schrijven van verhalen. Het
liefst schrijft ze historische verhalen maar ze maakt ook graag
uitstapjes richting fantasy en science fiction. Om inspiratie op te
doen, struint ze graag rond op vlooienmarkten of in antiekzaken, op
zoek naar bijzondere boeken en voorwerpen. Haar korte verhalen zijn
gepubliceerd in diverse bundels en ze behaalde top vijf posities in
verschillende schrijfwedstrijden. In 2020 verschijnt haar eerste
jeugdverhaal de Tempel van Amon als Vlaams Filmpje bij Uitgeverij
Averbode.

In 2020 heeft Iris
Versluis de website Verhalen uit het Verleden opgericht met als
doel jong en oud te laten genieten van de vele bijzondere
gebeurtenissen en personen die de geschiedenis rijk is.

 


 


 Meer titels van Iris Versluis

Passie uit het
verleden

Steenbeschermster

Fotomoment

Olifantentranen

Nonnen en Geuzen

 


 


 Contact

Website: http://www.irisversluis.nl/

Smashwords author
page: https://www.smashwords.com/profile/view/iversluis

E-mail: info@irisversluis.nl
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